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Abstract 
 

Translators and authors need to transform cultural values from one 
language to another. The cultural values of any society are different and 
inter-culture harmony is achieved by sharing positive cultural values. 
Preserving cultural values in language translation has become a challenge. 
The research investigates the relationship between cultural awareness, 
linguistic awareness, and language translation for preserving cultural values 
for translation into English. Current research also aims to determine the 
mediating role of culture-specific items between cultural awareness and 
language translation. This is a cross-sectional study, and data is collected 
from English language translators. The research findings highlight that 
cultural values can be preserved when translators have information about 
cultural, linguistic, and culture-specific items. This research is developed on 
a novel idea and contributes a powerful framework to the body of knowledge. 
The study has remarkable theoretical and practical implications that are 
critically important for improving the body of knowledge by addressing the 
gap. Furthermore, the practical implications of this research would enhance 
the language translation practices of the translators to improve their better 
understanding of cultural values preserved in the translation. The research 
leads to some future directions to be addressed by scholars based on the 
limitations of this research. 

 

Introduction 

Translating documents from one language to another is common in the 
global era when knowledge is shared (Brisset et al., 2021). The worthy 
texts and pieces of literature are translated from one language to another 
for study and other helpful awareness. The tourist guides and magazines 
are also translated from one language to another for the tourists' 
information. Similarly, translating newspapers and other literary 
documents has become critical as people belong to different linguistic 
backgrounds and share their information with others. They need 
translators (Camgoz et al., 2018). Indeed, English has become a worldwide 
language of communication, and most documents are translated into the 
English language for the awareness and information of the people. English 
language importance is necessary because almost people all around the 
world can understand this language (Zaveckaite et al., 2018). Therefore, 
many translators are working on translating documents and books from 
another language into English. 

 
The authors and writers of different documents and books have different 
cultural values that are depicted in the documents (M. F. Teng, Wang, et al., 
2022). The plays by the Norwegian writers depict Norway's culture and 
values that must be translated into English when the whole document is 
translated into a completely different language (Espin et al., 2017). 
Similarly, the literature available in Japanese and Chinese is translated into 
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English on a large scale, but very little focus is presented on cultural values. 
Instead, the information is translated (Aglina et al., 2020). Many authors 
are not happy with their translated work into the English language because 
they believe the core information is missing and it is not presented in the 
right way (Karlen, 2017). However, some authors also complained to the 
translators to ensure that the cultural products and other values should be 
translated into English (Baaijen et al., 2014). Every culture has values that 
must be protected in the translated works (Esmaeili, 2002). 

 
The identified literature in the body of knowledge has discussed different 
aspects of language translations (Khoza-Shangase et al., 2018; Schouten et 
al., 2020). Indeed, the study has discussed the knowledge and 
understanding of the translators for their language translation. Meanwhile, 
many studies have examined that cultural importance should be valued in 
the translated work because this is necessary to produce good inter-culture 
relations (Khoza-Shangase et al., 2018; Mashudi et al., 2022; MHum et al., 
2016). However, studies have reported that translation is not an easy job 
and transforming one language into another is easy, but the translators are 
not appropriately working on translating one culture into another culture 
(Baaijen et al., 2014; Chuo, 2007; Iraji et al., 2016; L. S. Teng et al., 2018). 
On these grounds, the study has identified a clear gap in the body of 
knowledge that was not deliberated by the existing research. Therefore, 
the research is based on the distinct gap in knowledge that need to be 
addressed by this study's core findings. Furthermore, the identified 
literature revealed that this gap would enhance cultural understanding in 
language translation. 

 
The research investigates the relationship between cultural awareness, 
linguistic awareness, and language translation for preserving cultural 
values for translation into English. Furthermore, this study also identified 
the mediating role of culture-specific items between cultural awareness 
and language translation. This research is developed on a novel idea and 
contributes a significant framework to the body of knowledge. The study 
has remarkable theoretical and practical implications that are critically 
important for improving the body of knowledge by addressing the gap. 
Furthermore, the practical implications of this research would enhance the 
language translation practices of the translators to improve their better 
understanding of cultural values preserved in the translation. The study 
has pointed out some future directions to be addressed by scholars based 
on the limitations of this research. 

 

Literature Review 

The cultural values of any nation are represented by different items, 
including its food and other values (Brisset et al., 2021). The culture of any 
nation is proud of its people because they happily accept their cultural 
values. Awareness of the culture is possible when people are highly 
informed about any culture with a detailed study and have better 
knowledge of it (Kowallik et al., 2021). Cultural awareness is considered 
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the key trait for a better understanding of cultural values because every 
culture has some set of norms and beliefs (Liu, 2020). Accepting cultural 
beliefs is possible when other people have information about the culture's 
specific items, including food and dress (Mubarok et al., 2018). These 
cultural values are essential in modern times because people live in a more 
organized world due to globalism and must have cultural understanding 
and awareness (Preece et al., 2021). The awareness of the culture provides 
a sense of respect for people of opposite cultures with different living 
standards and values (Xiaoting et al., 2022). The awareness of the culture 
has become necessary because it informs people about the cultural 
understanding of other people, which is the possible way to get other 
people's cultural values (Mohapatra, 2019). 

 
Hypothesis 1: Cultural awareness has an impact on culture-specific items. 

 
Translating language is not easy because it is time-consuming and 
demands more understanding of the language (Mubarok et al., 2018). The 
translators of any language have essential information about cultural 
values, but they have less reflected in their translations due to their no 
interaction with the culture (Mohapatra, 2019). Many translators believe 
that culture is essential in any document because the context of the writing 
matters a lot; therefore, it must be reflected in the translated work (Brisset 
et al., 2021). The people believe that books with cultural understanding in 
translations are necessary to share information because the authors also 
represent culture (Mencía et al., 2018). However, minimal emphasis on 
cultural values is presented in texts written in any culture's context (Bhatti 
et al., 2020). People may believe that their cultural values are different from 
others. Still, they must ensure that the translated language is not only the 
sharing of information, but it should be in a border sense, and cultural 
understanding must be depicted clearly (Preece et al., 2021). Awareness of 
the culture is key for successfully translating work from one culture to 
another, significantly impacting cultural values and understanding (Brisset 
et al., 2021). 

 
Hypothesis 2: Cultural awareness has an impact on language translation. 

 
The culture of any nation is represented by its values and material things. 
Cultural awareness is possible when the appropriate information about 
cultural understanding is shared productively, and any culture is 
represented by its items (Bevilacqua et al., 2020). The foods represent 
culture because these food items have a cultural association. Similarly, the 
dress and living style of the people have significant information about their 
culture because they are represented by their culture (Sherry, 2018). 
Moreover, in international literature that is translated into many 
languages, the role of culture is necessary to depict as the writers in English 
literature have depicted the cultural values in their work and studies 
(Brisset et al., 2021). The culture of any nation is proud of it, and they have 
some association with it (Mubarok et al., 2018). The authors who translate 
work from one language into another must be careful to share cultural 
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information realistically by the culturally specific items necessary to 
represent any culture (Malmkjær, 2022). The cultural association of people 
is essential. Culture-specific items are accurate representations of any 
culture. Moreover, the translator who has specific information about any 
culture, they try to translate that information into the other culture for a 
better understanding of the text in literature (L. S. Teng et al., 2018). 

 
Hypothesis 3: Culture-specific items have an impact on language translation. 

 
Information about any language is necessary to translate work from one 
language to another (Kowallik et al., 2021). Translators who don’t have 
language information and are not aware of the culture are not required to 
translate any work (Sherry, 2018). The narration of one language to 
another is possible finely when the translators have reasonable 
information about the language of translation in the culture. The 
translation of any language becomes worthy when the cultural and social 
context of the text is presented appropriately (Malmkjær, 2022). Indeed, 
no text or work is written without context, as translators' social and 
cultural influence always influences their work (Limpo et al., 2017). 
Therefore, translators must get the appropriate knowledge of both 
languages because, without linguistic information, it would be entirely 
useless to translate one document into another (Allagui, 2014). The 
information about the construction and the social use of language is 
necessary for cultural awareness because such information can provide a 
better way for language translation (Liu, 2020). The documents written in 
any language should be translated by experts who have the appropriate 
information about the text's language and culture, which is critical for 
rational translation (Huang, 2021). 

 
Hypothesis 4: Linguistic awareness has an impact on language translation. 

 
Some items of it represent the cultural values of any nation. Awareness of 
culture and linguistics is critical for translating one document to another 
(Xiaoting et al., 2022). The cultural understanding of the translators makes 
their work worthwhile when they are productively depicting the original 
cultural values (Graham et al., 2019). Translating any text is not an easy 
task. After all, it is time-consuming as it demands awareness of the text's 
social, political, cultural, and historical background (Malmkjær, 2022). 
When a translator uses his subjective approach in his work, it is not 
appropriate because a translator must work on the nature and culture of 
the text while translating it into another language (Wolbers et al., 2015). 
Language translation is an exciting task when the translators have 
appropriate cultural awareness based on this cultural awareness. 
Reasonable actions can be taken to transform culture from one language 
into another language (Mubarok et al., 2018). However, a limited number 
of translators follow the proper method of rational translation by avoiding 
their subjective approach to their translated work (Huang, 2021). The 
cultural food, dress, values, and norms must be translated into a document 
for better understanding for readers. 
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Figure 1. Theoretical Framework 
 

Methodology 

This study has measured the “cross-sectional” data for its findings. The 
“primary data” is considered because it is about the language translators 
and their language translations. The “population” of this study was the 
English language translators, which were very limited in numbers. The 
translators of English language from different English language press are 
targeted, and the “sample size” of this research is 23. The authors have 
taken information about English translators from other press websites. An 
introductory “email” with the questionnaire was provided to the 
respondents along with the study questionnaire. The respondents agreed 
to participate in the study's data collection process because they found it 
exciting research work. Furthermore, the “questionnaire” for this research 
is based on the data “measurement items” taken from earlier studies to 
collect the response from the target population. A “seven-point Likert 
scale” questionnaire was adopted in this research for all variables of the 
study. The items for cultural awareness were adapted in this research after 
confirming the “validity and reliability” with the “confirmatory factor 
analysis” of the source study. The “Cronbach’s Alpha > 0.70 and factor 
loadings > 0.60” are useful items. Therefore, the items for cultural 
awareness achieved the recommended threshold of “validity and 
reliability.” Secondly, the items for linguistic understanding were adopted 
in this research after confirming the “validity and reliability” with “α > 0.70 
and factor loadings > 0.60”. Thirdly, the items for culture-specific items 
adapted in this research after confirming the “validity and reliability” with 
“α > 0.70 and factor loadings > 0.60”. Finally, the items for language 
translation were adapted in this research after confirming the “validity and 
reliability” with “α > 0.70 and factor loadings > 0.60”. This research has 
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reviewed the questionnaire from the experts for the “face validity” of the 
items research experts. After confirming the “face validity,” the scale items 
are included in the questionnaire. The research has used statistical tools 
for the “measurement model & structural model” for study findings. 

 

Findings and Results 

The study used “kurtosis and skewness” values for the normality test of 
data. Also, according to Henseler et al. (2014), “a general guideline for 
skewness is that if the number is greater than +1 or lower than –1, this is 
an indication of a substantially skewed distribution, and for kurtosis, the 
general guideline is that if the number is greater than +1, the distribution 
is too peaked.” Table 1 describes the study has normality in its findings. 

 
Table 1. Normality Test 

Items Mean Standard Deviation Excess Kurtosis Skewness 
CA1 3.243 1.498 -0.421 0.101 
CA2 3.235 1.8 -0.561 0.464 
CA3 3.509 1.871 -0.763 0.335 
CA4 3.465 1.883 -0.758 0.395 
CA5 3.504 1.675 -0.391 0.3 
CA6 3.474 1.79 -0.655 0.262 
LA1 3.478 1.831 -0.871 0.17 
LA2 3.657 1.846 -0.751 0.209 
LA3 3.678 1.844 -0.715 0.317 
LA4 3.648 1.893 -0.698 0.377 
LA5 3.526 1.845 -0.643 0.391 
LA6 3.543 1.826 -0.571 0.372 
CSI1 3.557 1.875 -0.732 0.337 
CSI2 3.448 1.768 -0.465 0.431 
CSI3 3.517 1.89 -0.865 0.23 
CSI4 3.452 1.788 -0.595 0.311 
CSI5 3.652 1.735 -0.55 0.26 
LT1 3.052 1.465 -0.021 0.645 
LT2 3.161 1.488 0.559 0.91 
LT3 3.217 1.425 0.911 0.963 
LT4 3.135 1.446 0.518 0.788 
LT5 3.091 1.379 0.606 0.707 
LT6 3.178 1.506 0.328 0.708 

 
The study “validity and reliability” is determined by the values of 
“Cronbach’s alpha > 0.70, composite reliability (CR) > 0.70, average 
variance extracted (AVE) > 0.50, and factor loadings > 0.60” (F. Hair Jr et 
al., 2014; Ramayah et al., 2018; Wong, 2013). The findings of the study 
available in Table 2 describe that all endorsed threshold is achieved. 
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Table 2. Validity and Reliability 
Variables Items Description Factor Loadings α CR AVE 

Cultural Awareness CA1 “I think cultural values are important to me. 0.895 0.951 0.961 0.804 
 CA2 I believe every culture has different norms. 0.904    

 CA3 I understand the values and specific items of other cultures. 0.900    

 CA4 Culture reflects the norms and beliefs of nations. 0.880    

 CA5 Culture is the separate identity of every culture. 0.893    

 CA6 People from other cultures have different values.” 0.908    

Culture-Specific Items CSI1 “I know the cultural items of other cultures. 0.893 0.942 0.956 0.813 
 CSI2 Culture-specific items are necessary for cultural understanding. 0.902    

 CSI3 Cultural items reflect any specific culture 0.913    

 CSI4 Every culture contains different specific items. 0.904    

 CSI5 Culture has distinct values and items for people.” 0.896    

Linguistic Awareness LA1 “I know the language information. 0.878 0.951 0.961 0.803 
 LA2 I know the foundation of the English language. 0.893    

 LA3 I consider language construction before working on it. 0.905    

 LA4 The entomology of any language is its fundamental value. 0.929    

 LA5 Each language has a different origin of language. 0.913    

 LA6 Language has different context and construction for contextual meanings.” 0.866    

Language Translation LT1 “Language translation is an easy task. 0.866 0.952 0.961 0.806 
 LT2 Language translation is a complicated task. 0.901    

 LT3 I can translate any document into the English language. 0.900    

 LT4 I have helpful information about language translation. 0.902    

 LT5 My language translation is reasonable for reading. 0.896    

 LT6 Language translation is a hard job.” 0.910    
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The “discriminant validity” of the study is checked by the “Heteritrait- 
Monotrait (HTMT)” method. The recommended value “HTMT < 0.90” is 
deliberated by Gold et al. (2001). The research findings in Table 3 
demonstrate that the study has appropriate discriminant validity in 
results. Therefore, the items of the study have distinctions in data. 

 
Table 3. Discriminant Validity 

 

 Cultural 
Awareness 

Culture- 
Specific 
Items 

Language 
Translation 

Linguistic 
Awareness 

Cultural Awareness    

Culture-Specific Items 0.768    

Language Translation 0.739 0.778   

Linguistic Awareness 0.693 0.695 0.704  

 
The study employed a “measurement model” to check the findings of 
hypothesis relationships. The study has a threshold of “t > 1.96 and p > 
0.05” recommended for substantial hypothesis (Ringle et al., 2015). The 
findings disclosed that cultural awareness impacts culture-specific items, 
and the first hypothesis is significant “t = 97.078 and p = 0”. Similarly, the 
conclusions disclosed that cultural awareness impacts language 
translation, and the second hypothesis is significant “t = 3.627 and p = 0”. 
Thirdly, the findings disclosed that culture-specific items impact language 
translation, and the third hypothesis is significant “t = 5.928 and p = 0”. 
Fourthly, the findings disclosed that linguistic awareness impacts language 
translation, and the fourth hypothesis is significant “t = 4.974 and p = 0”. 
Finally, the conclusions disclosed that culture-specific items mediate the 
relationship between cultural awareness and language translation, and the 
fifth hypothesis is significant “t = 5.437 and p = 0”. The results are available 
in Table 4. 

 
Table 4. Hypotheses Path 

Path β SD T P 

Cultural Awareness -> Culture-Specific 
Items 

0.917 0.009 97.078 0 

Cultural Awareness -> Language 
Translation 

0.676 0.186 3.627 0 

Culture-Specific Items -> Language 
Translation 

0.166 0.028 5.928 0 

Linguistic awareness -> Language 
Translation 

0.194 0.039 4.974 0 

Cultural Awareness -> Culture Specific 
Items -> Language Translation 

0.261 0.048 5.437 0 

 

Discussion and Conclusion 

This research has significant findings, and the results accept its developed 
hypotheses. Firstly, it has determined that cultural awareness impacts 
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culture-specific items. Earlier studies support these findings. Any country's 
cultural values can be reflected in a variety of ways, including through its 
food and other aspects of life (Xiaoting et al., 2022). Any nation's culture 
makes its citizens proud because they joyfully embrace its cultural ideals. 
Cultural awareness is achievable when people are well-informed about any 
culture through a detailed study and have better knowledge of it (Sherry, 
2018). Undoubtedly, every culture has its own set of rules and beliefs. 
Cultural awareness is considered essential for a better understanding of 
cultural values. When other people are aware of specific cultural objects, 
such as cuisine and clothing, they are more likely to embrace cultural 
values. Due to globalization and individuals living in a more organized 
society, these cultural values are significant in the present era and require 
cultural knowledge and understanding (Malmkjær, 2022). Understanding 
another culture's way of life and its different values fosters respect for 
those from that culture (M. F. Teng, Qin, et al., 2022). Since it teaches people 
about other people's cultural understanding and provides a potential route 
to understanding their cultural values, cultural awareness has become 
essential (Limpo et al., 2017). 

 
Secondly, it has been determined that cultural awareness impacts language 
translation. Earlier studies support these findings. Language translation is 
difficult since it takes time and requires a deep understanding of the target 
language (Graham et al., 2019). The cultural values of any language are well 
known to translators, but because they have no contact with the culture, 
these values are less reflected in their translations. Because the writing 
setting is so significant, many translators think culture is a crucial 
component of any document and must be conveyed in the final product 
(Bevilacqua et al., 2020). People think books with accurate cultural 
translations are essential for spreading information because authors also 
reflect cultures in their writing. However, books written in the context of 
any culture place relatively little emphasis on cultural values (Sherry, 
2018). People may think that the values of their culture differ from those 
of others. Still, they must ensure that the translated language is not just for 
information sharing but also in a border sense and must clearly express 
cultural understanding (Malmkjær, 2022). The ability to successfully 
translate work from one culture to another, which significantly impacts 
cultural values and comprehension, depends on cultural awareness 
(Becker, 2016). 

 
Thirdly, it has determined that culture-specific items impact language 
translation. Earlier studies support these findings. Any country's entire 
culture is reflected in its ideals and tangible possessions (M. F. Teng, Wang, 
et al., 2022). Cultural awareness is achievable when relevant knowledge 
regarding cultural understanding is effectively transmitted, and any 
culture is represented by its objects. Since these food products have 
cultural associations, they serve as cultural representations (Mencía et al., 
2018). Similarly, because people are represented by their culture, how they 
dress and live has a tremendous impact on that culture. Additionally, much 
as writers of English literature have portrayed cultural values in their 
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works and studies. It is essential to depict the function of culture in 
worldwide literature that is translated into numerous languages (Espin et 
al., 2017). Any country's culture takes pride in this and has specific 
associations with it (Aglina et al., 2020). When translating a work from one 
language to another, the authors must realistically convey cultural 
information and give cultural knowledge in a realistic way that includes all 
relevant culturally specific elements (Sherry, 2018). Culture-specific 
objects accurately represent any culture, and people must be associated 
with their respective cultures. Furthermore, for a better understanding of 
the literary work, translators who are familiar with a particular culture 
attempt to translate that knowledge into the target culture (Geng et al., 
2022). 

 
Fourthly, it has been determined that linguistic awareness impacts 
language translation. Earlier studies support these findings. Knowledge of 
any language is required to convert a piece of writing from one language to 
another (Limpo et al., 2017). These translators are not needed to translate 
any work because they lack the necessary language knowledge and cultural 
understanding (Malmkjær, 2022). When the translators have adequate 
knowledge of the target language's place in the target culture, narration 
from one language to another can be done well. When the cultural and 
social background of the book is adequately presented, a translation into 
any language is considered worthwhile (Allagui, 2014). No text or writing 
is composed in a vacuum; instead, the translator's social and cultural 
influences always impact the final product (Sherry, 2018). Since it would 
be utterly pointless to translate one text into a different one without 
linguistic skills, translators must acquire the necessary knowledge of both 
languages. Cultural awareness requires knowledge of how languages are 
created and used in society since this knowledge can facilitate better 
language translation (Aglina et al., 2020). Only professionals with 
knowledge of the target language and culture should translate texts written 
in any language, as this is necessary for an accurate translation. 

 
Finally, it has been determined that culture-specific items mediate the 
cultural awareness impact on language transition. Earlier studies support 
these findings. Several objects in any culture serve to express its cultural 
ideals. Cultural and linguistic understanding is crucial when translating a 
document from one language to another (Sherry, 2018). When translators 
successfully represent the original cultural values, it is a testament to the 
translators' cultural awareness that their labor is worthwhile (Graham et 
al., 2019). Any interpretation task is problematic because it takes time and 
requires knowledge of the source material's social, political, cultural, and 
historical context. Because a translator is expected to focus on the nature 
and culture of the text when translating it into another language, using a 
qualitative methodology in his work is not the proper technique for 
translation (Becker, 2016). When interpreters have the necessary cultural 
understanding, translating into another language is fascinating since 
sensible steps can be performed to translate a culture from one language 
to another. Nevertheless, a small percentage of translators adhere to the 
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correct method of rational interpretation by excluding their subjective 
viewpoint from their translated work (Khoza-Shangase et al., 2018). For 
readers to grasp a paper better, it is vital to translate cultural foods, attire, 
values, and traditions. 

 

Theoretical and Practical Implications 

Practically as well as theoretically, the current study has tremendous 
implications that are critically important for preserving cultural values in 
translation. Theoretically, this study has enhanced the body of knowledge 
related to language translation as the framework of this research is a 
significant contribution to literature. The research has introduced three 
new factors in the model of language translation. Firstly, it has emphasized 
that cultural awareness is necessary to preserve culture in translating the 
text into English. This relationship is new because the existing research in 
the body of knowledge has neglected cultural awareness in findings. 
Secondly, current research introduced that linguistic understanding is 
necessary to preserve culture in translating text into English. Similarly, this 
association is new because the existing research in literature has neglected 
linguistic awareness in findings. Moreover, the research model deliberated 
that culture-specific items are necessary to preserve culture in translating 
the text into English. Also, this relationship is new because the existing 
research in the body of knowledge has neglected culture-specific items. 
Furthermore, the research has identified the mediating relationship of 
culture-specific items between cultural awareness and language 
translation which is also a remarkable contribution of this study to 
language translation knowledge. 

 
Meanwhile, the practical implications of this research are also critical, 
along with its theoretical significance. The study has emphasized that 
English language translators must have cultural awareness because, based 
on cultural awareness, they can make appropriate decisions necessary for 
the rational translation of documents in the English language without 
compromising on the cultural values of the text belonging to any other 
language or society. Cultural awareness can improve cultural documents 
because when the cultural information is translated, the text would sound 
better having appropriate information, and the translators must be 
apricated. This way, the translators must get more information about the 
text culture before translating it. When they have approbative details on 
the culture, they avoid any subjective approach to interpreting the text 
during the translation. 

 
Furthermore, the researchers emphasized that translators must have 
information about the linguistics of the original text because, without 
linguistic knowledge, it would be useless for the authors to translate the 
text when they don’t have helpful information about it. Indeed, translators 
must get in touch with the culture and understand the basics of their 
language before translation. Notably, the research pointed out that along 
with linguistic and cultural information, translators must have appropriate 
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knowledge and information about the culture-specific items because these 
items are critical in any culture. The information about these items would 
provide a better understanding and working environment to the people of 
other cultures with important information about different cultures. Also, 
cultural awareness is necessary for translators, but these translators of 
English must learn about the culture-specific items to preserve the cultural 
values in translations. 

 

Future Directions 

The objective of the current research is achieved as it has identified that 
cultural awareness, linguistic awareness, and culture-specific items are 
necessary for translating a text into English while preserving cultural 
values. Meanwhile, this research has contributed a significant model to the 
body of knowledge. However, similar to the other essential studies, this 
research has some limitations in its model and methodology. The first 
limitation of this research is its data collection and sample method. Since 
this research has collected the data only from 20 translators with a “cross- 
sectional” technique, the research work in the future should collect 
longitudinal data from the translators of the English language and measure 
the way cultural awareness, linguistic awareness, and culture-specific 
items impact language translation. Secondly, the research has discussed 
cultural awareness but has not deliberated a roadmap for cultural 
understanding of English translators. Thus, the research by scholars in the 
future should determine the impact of cultural text reading on cultural 
awareness to improve the cultural awareness of the translators for English 
translation. Thirdly, this study hasn’t discussed any moderating impact, yet 
other studies reflect that teamwork can moderate the relationship between 
cultural awareness and language translation. Therefore, future studies may 
explore the role of collaboration as a moderator between cultural 
awareness and language translation to extend this model of English 
language translation for preserving cultural values. 
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